
MEETINGS, INCENTIVES, CONVENTIONS, EVENTS

REDBULLRING.COM

DER PERFEKTE 
ORT FÜR BESONDERE
VERANSTALTUNGEN

THE PERFECT 
PLACE FOR YOUR 
SPECIAL EVENTS



Die geschichtsträchtige und adrenalingeladene Atmosphäre des Red Bull Ring 
begeistert Fahrer, Ingenieure und Fans auf der ganzen Welt gleichermaßen. Aber der 
Red Bull Ring ist nicht nur das Zuhause diverser Motorsportevents. Abseits dieser Welt, 
inmitten einer traumhaften Landschaft, haben Sie in den unterschiedlichen Gebäuden 
am Red Bull Ring verschiedene Möglichkeiten für Tagungen, Incentives, Produktprä-
sentationen und vieles mehr. Entdecken Sie auf den folgenden Seiten die vielfältigen 
Angebote, die rund um den Red Bull Ring auf Sie und Ihre Gäste warten.

The historic, adrenaline-fueled atmosphere of the Red Bull Ring delights drivers, 
engineers and fans from all over the world in equal measure. The Red Bull Ring is 
not merely home to a range of motorsport events. Set amidst a beautiful landscape 
in a world away from this one, surrounded by a wonderful landscape, the various 
buildings at the Red Bull Ring provide you with numerous opportunities for meetings, 
incentives, product launches and more. Discover the endless possibilities around the 
Red Bull Ring that await you and your guests on the following pages.

WO DER ERFOLG ZUHAUSE IST

WHERE SUCCESS FEELS AT HOME

WILLKOMMEN
AM RED BULL RING

WELCOME TO THE
RED BULL RING
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TUNNEL

TUNNEL

TUNNEL

RED BULL WING

DRIVING CENTER

CAR PARK

PARKPLÄTZE

BOXENGEBÄUDE

TANKSTELLE

FAHRERLAGER

Inspiriert vom Heckflügel eines Rennwagens prägt der Red Bull Wing 
die Architektur der Start-Ziel-Geraden des Red Bull Ring. Abseits der 
Motorsportevents ist der beeindruckende Koloss aus 900 Tonnen Stahl 
die perfekte Location für Ihre Konferenzen, Seminare und Meetings.

• Café
• Information & Tourismusbüro
• Ticketshop
• Fahrzeugausstellung
• Carrera-Bahn

With a design inspired by the rear wing of a racing car, the architecture 
of the Red Bull Wing sets a striking backdrop to the start/finish straight 
of the Red Bull Ring. Away from the motorsport events, the impressive 
colossus made of 900 tons of steel is the perfect location for your confe-
rences, seminars and meetings.

• Café
• Tourist information
• Ticket shop
• Vehicle exhibition
• Carrera track

TAGEN IM GROSSFORMAT

MEETINGS ON A LARGE SCALE

RED BULL WING

• AlphaTauri Lounge
• Red Bull Wing

• AlphaTauri Lounge
• Red Bull Wing
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WC WC

LIFT

GANG

BAR

LIFT LIFT

LASTENAUFZUG
10 TONNEN

P1

514 m2

P2

372 m2

P3

514 m2

(3. OG)RED BULL WING P1 – P3

KURZBESCHREIBUNG:
Durch die großzügige Verwendung von Glaselementen bieten 
die Konferenzräume im Red Bull Wing einen faszinierenden Blick 
auf die gesamte Rennstrecke. Die kombinierbaren Räume bieten 
dank mobiler Trennwände unterschiedliche Varianten. Außerdem 
verfügen alle Räume über eine moderne Präsentationstechnik, die 
keine Wünsche offenlässt.  

SHORT DESCRIPTION:
Thanks to the generous use of glass in its design, the Red Bull 
Wing offers a fascinating view over the entire track. The partition 
walls in the adjoining rooms can be opened or closed to offer a 
variety of seating arrangements. In addition, all the rooms boast 
modern presentation technology to suit all requirements.

Kapazitäten
Capacity

P1 250 400 50 100 175 250

P2 150 150 – 100 150 200

P3 250 400 50 100 175 250

P1–P3 500 500 100 300 500 500

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

P1 19,5 – 28 m 10,1 – 22,4 m 4 – 4,6 m 514 m2

P2 34,5 m 10,1 m 4 – 4,6 m 372 m2

P3 19,5 – 28 m 10,1 – 22,4 m 4 – 4,6 m 514 m2

P1–P3 90,5 m 10,1 – 22,4 m 4 – 4,6 m 1.400 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:
Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Deckenlautsprecher, Beschattung, 5 Videoscreens à 9 Screens 46", Bühne, Rednerpult
Ceiling speakers, blinds, 5 video screens each equipped with 9 46" screens, stage, lectern
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BAR

ALPHATAURI LOUNGE
201 m2

WC WC

KURZBESCHREIBUNG:
In der exklusiven Lounge im 2. Stock des Red Bull Wing genießen 
Sie einen perfekten Blick auf die Start-Ziel-Gerade. Modernes In-
terieur aus edelsten Materialen machen die AlphaTauri Lounge zu 
einer einzigartigen Location.  

SHORT DESCRIPTION:
In the exclusive lounge on the 2nd floor of the Red Bull Wing, 
you can enjoy a fantastic view of the start/finish straight. The 
AlphaTauri Lounge provides with its modern interior perfect 
conditions for an exclusive event.

ALPHATAURI LOUNGE

Kapazitäten
Capacity

AlphaTauri Lounge – – – – 60 80

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

AlphaTauri Lounge 19,9 m 10,9 m 2,8 – 3,3 m 201 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Deckenlautsprecher, Beschattung
Ceiling speakers, blinds 
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TUNNEL

TUNNEL

TUNNEL

RED BULL WING

DRIVING CENTER

CAR PARK

PARKPLÄTZE

BOXENGEBÄUDE

TANKSTELLE

FAHRERLAGER

Das Boxengebäude wurde nicht nur für reine Motorsportbedürfnisse 
entworfen, sondern überzeugt mit Komfort, Technik und Service auf der 
ganzen Start-Ziel-Geraden. Tagen Sie mit Ihren Gästen, wo sonst die Pi-
loten der großen Motorsportevents ihre Siege feiern oder wo Journalisten 
über die Geschehnisse auf der Strecke berichten. Auf der imposanten 
Dachterrasse genießen Sie anschließend einen exklusiven Blick über die 
gesamte Rennstrecke. 

• Bull‘s Lane
• Bullengrill
• Media Lounge
• Driver‘s Briefing Room

The pit building was not designed purely for motorsports only – it also 
offers an impressive level of comfort, technology and service across the 
entire start/finish straight. Meet with your guests at the exact spot where 
drivers of major motorsport events celebrate their victory and where 
journalists report the events on the track. Enjoy an exclusive view across 
the entire racetrack from the imposing roof terrace. 

• Bull‘s Lane
• Bullengrill
• Media Lounge
• Driver ‘s Briefing Room

FUNKTIONALITÄT 
TRIFFT EXKLUSIVITÄT

FUNCTIONALITY 
MEETS EXCLUSIVITY

BOXENGEBÄUDE/
PIT BUILDING

• VIP-Lounges
• Winner‘s Lounge
• Boxengasse mit 30 Boxen
• Tankstelle

• VIP Lounges
• Winner‘s Lounge
• Pit lane with 30 pits
• Petrol station
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LIFT

TERRASSE BULL'S LANE
SITZPLÄTZE: 200
380 m2

TERRASSE BULLENGRILL

TERRASSE BULLENGRILL

BULLENGRILL
875 m2

RESTAURANT BULL'S LANE
SITZPLÄTZE: 80
280 m2

WC
WC

WC

WCWC

BULLENGRILL

KURZBESCHREIBUNG:
Auf der Terrasse der Bull‘s Lane bietet sich Ihnen vom Bullengrill 
nicht nur ein fantastischer Ausblick direkt auf die Rennstrecke, son-
dern auch eine einzigartige Location für bis zu 400 Personen, bei 
der durch die großzügigen seitlichen Glaselemente für viel Licht 
und eine offene Atmosphäre gesorgt wird.

SHORT DESCRIPTION:
The Bull‘s Lane terrace with its Bullengrill offers a fantastic view 
right over the race track. It also provides a unique setting for up to 
400 people who, thanks to the ample glass panelling, can enjoy 
a bright and open atmosphere.

(OG)

Kapazitäten
Capacity

Bullengrill 400 400 50 – 170 300

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Bullengrill 51,4 – 56,5 m 17 m 3,2 m 875 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Möglichkeiten:
Additional opportunities:

Heizung optional
heating system optional
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VIP-LOUNGE 1
187 m2

VIP-LOUNGE 2
187 m2

VIP-LOUNGE 3
187 m2

VIP-LOUNGE 4
187 m2

LOGGIA LOGGIA LOGGIA LOGGIA

WC

WC

WC

WC

BAR

WC

WC

BARBAR

WC

WC

BAR

VIP-LOUNGES 1 – 4

KURZBESCHREIBUNG:
Das Boxengebäude beherbergt unter anderem vier VIP-Lounges 
zu je 187 m², die bei Bedarf miteinander verbunden werden kön-
nen. Die hellen Räume mit exklusiver Einrichtung und der imposan-
te Ausblick auf die Start-Ziel-Gerade bieten die besten Vorausset-
zungen für Konferenzen und Produktpräsentationen.

SHORT DESCRIPTION:
The pit building is home to numerous rooms, including four 187 m² VIP 
Lounges, which can be interlinked if required. The bright rooms with 
unique décor and the imposing view of the start/finish straight provide 
the perfect conditions for conferences and product presentations.

(OG)

Kapazitäten
Capacity

VIP-Lounges 1, 2, 3, 4 30 60 25 20 55 80

VIP-Lounges 2–4 – – – – 165 240

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

VIP-Lounges 1, 2, 3, 4 11,5 m 16,3 m 3 m 187 m2

VIP-Lounges 2–4 34,5 m 16,3 m 3 m 561 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Teilbeschattung, Deckenlautsprecher
Partial shading, ceiling speakers
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LOGGIA
BÜHNE

LOGGIA

MEDIA LOUNGE
347 m2

WC

WC

WC

WC

BAR

DRIVER’S
BRIEFING
ROOM
80 m2

WINNER’S PODIUM

GANG

GANG

MEDIA LOUNGE DRIVER'S BRIEFING ROOM

KURZBESCHREIBUNG:
Die 347 m² große Media Lounge im Boxengebäude ist für ma-
ximal 200 Personen ausgelegt und bietet einen eindrucksvollen 
Blick auf die 626 m lange Start-Ziel-Gerade des Red Bull Ring. In 
Verbindung mit den VIP-Lounges entsteht eine Gesamtfläche von 
ca. 1.000 m², ausgerüstet mit modernster Seminartechnik.  

SHORT DESCRIPTION:
The 347 m² Media Lounge in the pit building is designed for a 
maximum of 200 people and provides an impressive view over 
the 626 m long start/finish straight of the Red Bull Ring. Taking 
into account the VIP Lounges, the total area spans approximately 
1,000 m² and is equipped with state-of-the-art technology.

KURZBESCHREIBUNG:
Im Driver’s Briefing Room tauchen Sie, unterstützt von modernster 
Technik, direkt in die Welt des Red Bull Ring ein – denn Sie veran-
stalten Ihr Teammeeting oder Ihre Präsentation dort, wo sonst Mo-
torsportstars ihre finalen Informationen erhalten. Hier erfahren Sie 
und Ihre Gäste ein wahres Backstage-Feeling der Motorsportwelt.  

SHORT DESCRIPTION:
Head to the Driver ’s Briefing Room where, with the latest technolo-
gy at your fingertips, you can immerse yourself in the world of the 
Red Bull Ring. Hold your team meeting or give your presentation 
where motorsport stars get their final tips before a race. You and 
your guests can experience the genuine feeling of being back-
stage in the motorsports world.

(OG) (OG)

Kapazitäten
Capacity

Media Lounge 150 200 35 – 120 200

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Media Lounge 16,5 m 21 m 3 m 347 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Teilbeschattung, Deckenlautsprecher, Bühne
Partial shading, ceiling speakers, stage

Kapazitäten
Capacity

Driver’s Briefing Room 25 50 20 – – –

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Driver’s Briefing Room 11,8 m 6,8 m 3 m 80 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Deckenlautsprecher
Ceiling speakers
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WC

WC

WC

LIFT

LOGGIA

BARWINNER’S LOUNGE

62 m2

BOX 20

WCWCWC

115 m2

BOX 19
97 m2

BOX 21

BOXENGASSE

FAHRERLAGER

115 m2

BOX 22
97 m2

WINNER'S LOUNGE BOXEN 1 – 30(OG) (EG)

KURZBESCHREIBUNG:
Die Winner’s Lounge im Boxengebäude ist eigentlich denjenigen 
vorbehalten, die ihre Arbeit bereits erfolgreich erledigt haben. 
Doch gerade deshalb herrscht hier eine Atmosphäre, die Sie und 
Ihre Gäste zu Höchstleistungen antreibt.  

SHORT DESCRIPTION:
The Winner’s Lounge in the pit building is reserved for those who 
have been triumphant on the track. The atmosphere of success will 
drive you and your guests to achieve peak performance.

KURZBESCHREIBUNG:
Die Boxengasse ist mit insgesamt 30 Boxen ausgestattet, die bei 
Bedarf teilweise miteinander verbunden werden können. Mit 
Teppichen und Mobiliar ausgestattet, strahlen die Boxen eine be-
sondere Atmosphäre aus – der perfekte Rahmen für erfolgreiche 
Produktpräsentationen.  

SHORT DESCRIPTION:
The pit building is equipped with a total of 30 pits. They can be 
interlinked partially, if necessary. Equipped with carpets and fur-
niture, the pits exude a special charm and are perfect for product 
presentations.

Kapazitäten
Capacity

Boxen 1–30 40 60 25 28 50 70

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Boxen 1–30 7,9 – 17,4 m 4,4 – 6,6 m 4,2 m 97 – 115 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Kapazitäten
Capacity

Winner’s Lounge 16 25 16 14 20 35

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Winner’s Lounge 12 m 5,2 m 3,4 m 62 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Beschattung, Deckenlautsprecher
Blinds, ceiling speakers
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TUNNEL

TUNNEL

TUNNEL

RED BULL WING

DRIVING CENTER

CAR PARK

PARKPLÄTZE

BOXENGEBÄUDE

TANKSTELLE

FAHRERLAGER

Der Car Park, nordöstlich des Fahrerlagers gelegen, dient als Heimstät-
te des hauseigenen Motorsportfuhrparks. Genießen Sie von hier den 
ausgezeichneten Blick auf die Rennstrecke und die Vorzüge einer eigenen 
Terrasse während Ihrer Veranstaltung.

• Panorama Lounge

The car park, located northeast of the paddock, houses the in-house 
motorsports fleet. The perfect spot from which to enjoy the outstanding 
view across the race track and reap the benefits of having a private 
terrace during your event.

• Panorama Lounge

ZUM TAGEN UND STAUNEN

MEET AND WONDER

CAR PARK
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TERRASSEPANORAMA LOUNGE
75 m2

WC

KURZBESCHREIBUNG:
Der Car Park ist dank seines Seminarraums mit bestem Blick auf 
die Rennstrecke auch ideal für Business-Events. In diesem licht-
durchfluteten Raum finden Sie moderne Präsentationstechnik für 
Ihr Meeting vor. Auf der eigenen Dachterrasse lässt es sich gut 
pausieren und Kraft tanken.  

SHORT DESCRIPTION:
Thanks to its seminar room with the best view over the track, the 
car park is also ideal for business events. You will find modern 
presentation technology for your meeting in this light-filled room. 
Your private roof terrace is the perfect place to take a break and 
recharge your batteries.

PANORAMA LOUNGE (1. OG)

Kapazitäten
Capacity

Panorama Lounge 20 20 15 14 – 35

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Panorama Lounge 11,5 m 6,5 m 3,4 m 75 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen, 
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Beschattung, Deckenlautsprecher
Blinds, ceiling speakers
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TUNNEL

TUNNEL

TUNNEL

RED BULL WING

DRIVING CENTER

CAR PARK

PARKPLÄTZE

BOXENGEBÄUDE

TANKSTELLE

FAHRERLAGER

Das Driving Center ist dafür bekannt, aus guten Autofahrern noch bessere 
zu machen. Gleichzeitig bietet es Ihnen aber auch die Möglichkeit, im 
Raum Driving Center oder in der Driving Center Lounge die Atmosphäre 
des Driving Center mitzuerleben. Auf der Dachterrasse können Sie haut-
nah mitfiebern.

• Raum Driving Center
• Driving Center Lounge

The Driving Center is renowned for turning good drivers into experts. 
Alongside this, it also offers you the opportunity to see what the atmosphere 
is like both in the Raum Driving Center and the Driving Center Lounge. Be 
right in the middle of the excitement on the roof terrace.

• Raum Driving Center
• Driving Center Lounge

DAS FAHRDYNAMIK ZENTRUM

THE DRIVING CENTER 

DRIVING CENTER
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RAUM DRIVING CENTER
37 m2

EMPFANG

LOBBY BOX 1 BOX 2

GARDEROBEGARDEROBE

WC
HERREN

WC
DAMEN

MEETINGRAUM

DRIVING CENTER LOUNGE

BAR

WC

WC

89 m2

DRIVING CENTER LOUNGE(EG) (1. OG)

KURZBESCHREIBUNG:
In den Räumlichkeiten, in denen Experten für gewöhnlich Tipps 
und Tricks zur richtigen Fahrtechnik geben, genießen Sie die 
Möglichkeit, Ihr Seminar oder Ihre Tagung abzuhalten. Moderne 
Technik rundet das Angebot ab. 

SHORT DESCRIPTION:
Enjoy the opportunity of holding your seminar or meeting in the 
rooms in which experts usually provide tips and tricks to attain the 
right driving technique. Modern technology rounds off the range.

KURZBESCHREIBUNG:
Unsere Driving Center Lounge ist die ideale Räumlichkeit für ar-
beitsintensive Kleingruppen. Die riesige Fensterfront sorgt für her-
vorragende Lichtverhältnisse und einen prächtigen Ausblick auf 
das Fahrerlager und das Boxengebäude.   

SHORT DESCRIPTION:
Our Driving Center Lounge is the ideal space for small, labour-in-
tensive groups. The huge windows provide excellent lighting condi-
tions and a breathtaking view of the paddock and the pit building.  

RAUM DRIVING CENTER

Kapazitäten
Capacity

Raum Driving Center – 20 – – – –

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Raum Driving Center 7,7 m 4,8 m 3,4 m 37 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Kapazitäten
Capacity

Driving Center Lounge – 20 – 10 20 35

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Driving Center Lounge 18 m 4 – 7 m 3 m 89 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Beschattung, Deckenlautsprecher
Blinds, ceiling speakers
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RED BULL RING AUSSTATTUNG / FACILITIES M2

Red Bull Wing P1 250 400 50 100 175 250 514

P2 150 150 – 100 150 200 372

P3 250 400 50 100 175 250 514

P1–3 500 500 100 300 500 500 1.400

AlphaTauri Lounge – – – – 60 80 – 201

Boxengebäude Bullengrill 400 400 50 – 170 300 875

VIP-Lounge 1, 2, 3, 4 30 60 25 20 55 80 187

VIP-Lounge 2–4 – – – – 165 240 561

Media Lounge 150 200 35 – 120 200 347

Driver’s Briefing Room 25 50 20 – – – 80

Winner’s Lounge 16 25 16 14 20 35 62

Boxen 1–30 40 60 25 28 50 70 97 – 115

Car Park Panorama Lounge 20 20 15 14 – 35 – 75

Driving Center Raum Driving Center – 20 – – – – – – 37

Driving Center Lounge – 20 – 10 20 35 89
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Klimaanlage/
Lüftung

Air-conditioning/
ventilation

Klimaanlage/
Lüftung

Air-conditioning/
ventilation
optional

Tageslicht
Natural light

Rollstuhlgerecht
Wheelchair
accessible

BESTUHLUNGSVARIANTEN / SEATING ARRANGEMENTS

RAUMAUSSTATTUNG / ROOM EQUIPMENT

Parlament
Parliament

Kino
Cinema

U-Form
U-shape

Blocktafel
Boardroom

Bankett
Banquet

Empfang
Reception

WLAN
WIFI

WLAN
WIFI

optional

LCD-Bildschirm
LCD screen

LCD-Bildschirm
LCD screen
optional

Beamer
Projector

Beamer
Projector
optional

GESAMTÜBERSICHT VERANSTALTUNGSRÄUME OVERVIEW OF EVENT ROOMS
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INCENTIVES &
TEAMBUILDING

1. FUHRPARK / FLEET
2. STRECKEN / TRACKS

3. AUF DER STRASSE / ONROAD
4. IM GELÄNDE / OFFROAD

5. OHNE MOTOR / WITHOUT ENGINE
6. WINTER
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Ihr Puls von 0 auf 200 in einer Sekunde. In unserem umfangreichen 
Fuhrpark ist für jeden Motorsportliebhaber, ob 4-Rad oder 2-Rad, Asphalt 
oder Gelände, genau das passende Fahrzeug für die richtige Strecke 
dabei. Jeder hat hier die Chance und die Auswahl, das Fahrzeug zu 
bedienen, was er sich immer schon einmal gewünscht hat.

Your pulse races from 0 to 200 in one second. There is something for 
every admirer of motorsport in our elaborate carpool. Whether 4-Wheels 
or 2-Wheels, asphalt or forest, we have the perfect vehicle for every track. 
Everyone has the chance and the choice of operating the vehicle he or 
she always dreamt of.

ADRENALIN FREISETZEN AUF 
DER STRASSE & IM GELÄNDE

FEEL THE RUSH OF ADRENALINE 
ONROAD & OFFROAD

FUHRPARK/FLEET

3938



PORSCHE 718 S

STRECKEN/TRACKS: 
KART TRACK

STÄRKE/STRENGTH:  
FAHRSPASS FÜR ALLE/

DRIVING FUN FOR EVERYBODY

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – F1 KURS & 

SÜDKURS/F1 TRACK & SOUTH 
TRACK, DRIVING CENTER

STÄRKE/STRENGTH: 
330 PS, NUR 790 KG/ 

330 HP, ONLY 790 KG

KART

KTM X-BOW

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – F1 KURS/F1 TRACK, 

DRIVING CENTER, STRASSE/ROAD

STÄRKE/STRENGTH: 
AGIL UND SPORTLICH/

AGILE AND SPORTY

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – F1 KURS & SÜDKURS/

F1 TRACK & SOUTH TRACK

STÄRKE/STRENGTH:  
0–100 KM/H IN 3,7 SEKUNDEN/ 

0–100 KM/H IN 3.7 SECONDS

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – F1 KURS/F1 TRACK

STÄRKE/STRENGTH:  
500 PS, 285 KM/H TOPSPEED/ 

500 HP, 285 KM/H TOP SPEED

FORMEL RENAULT 3.5

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – F1 KURS/F1 TRACK

STÄRKE/STRENGTH: 
DER PERFEKTE SPORTWAGEN/

THE PERFECT SPORTS CAR

PORSCHE 718 GT4

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – F1 KURS/F1 TRACK

STÄRKE/STRENGTH:  
700 PS, AUF EINE STÜCKZAHL VON 

WELTWEIT 200 STÜCK LIMITIERT/
700 HP, LIMITED TO A QUANTITY 

OF 200 PIECES WORLDWIDE

PORSCHE 911 GT2 RS CLUBSPORT

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – F1 KURS/F1 TRACK

STÄRKE/STRENGTH: 
V8-POWER/ V8 POWER

NASCAR 

FORMEL 4

4140



KTM STREETBIKE

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – MotoGP KURS/TRACK

STÄRKE/STRENGTH:  
MotoGP FAHRGEFÜHL/

MotoGP FEELING

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING – MotoGP KURS/TRACK, 

DRIVING CENTER

STÄRKE/STRENGTH:  
0–100 KM/H IN 3,3 SEKUNDEN/

0–100 KM/H IN 3.3 SECONDS 

STRECKEN/TRACKS: 
DRIVING CENTER

STÄRKE/STRENGTH:  
MotoGP IM KLEINFORMAT/

MotoGP IN SMALL FORMAT

MITSUBISHI L200

OFFROAD-BUGGY

LAND ROVER DEFENDER

STRECKEN/TRACKS: 
OFFROAD CAR TRACK, 

4WD TEST TRACK

STÄRKE/STRENGTH: 
 DIE ALLRADLEGENDE /

THE ALL-WHEEL LEGEND

STRECKEN/TRACKS: 
OFFROAD CAR TRACK, 

4WD TEST TRACK

STÄRKE/STRENGTH: 
EIN ECHTER OFFROAD-ALLESKÖNNER/ 

A REAL OFFROAD ALLROUNDER

STRECKEN/TRACKS: 
OFFROAD CAR TRACK, 

4WD TEST TRACK

STÄRKE/STRENGTH: 
SPASSFAKTOR/FUN FACTOR

ENDURO BIKE

STRECKEN/TRACKS: 
OFFROAD BIKE TRACK

STÄRKE/STRENGTH:  
GELÄNDEGÄNGIG/ALL-TERRAIN

KTM Moto2

STRECKEN/TRACKS: 
RED BULL RING - MotoGP KURS/TRACK, 

DRIVING CENTER

STÄRKE/STRENGTH:  
OFFIZIELLES BIKE DES AUSTRIAN JUNIOR CUP/

OFFICIAL BIKE OF THE AUSTRIAN JUNIOR CUP

KTM RC4R OHVALE GP-0

4342



RACE TAXI

EXPERIENCE LAPS

TRAINING

FREIES FAHREN/FREE DRIVING

TRIAL BIKE

STRECKEN/TRACKS: 
OFFROAD BIKE TRACK

STÄRKE/STRENGTH: 
HANDLICHES LEICHTGEWICHT/ 

HANDY AND LIGHTWEIGHT

LEGENDE/LEGEND

STRECKEN/TRACKS: 
FAHRERLAGER/PADDOCK, 

SCHNEEFAHRBAHN/SNOW SLOPE

STÄRKE/STRENGTH:  
SPASSFAKTOR/FUN FACTOR

SCHNEEMOBIL/SNOWMOBILE

4544



Am und rund um den Red Bull Ring gibt es unzählige Möglichkeiten, sich 
auf zwei oder vier Rädern, onroad oder offroad so richtig auszutoben. 
Auf den unterschiedlichen Tracks erleben Sie den besonderen Adrena-
linkick. Das gilt beim Speed-Kräftemessen am Kart Track ebenso wie auf 
der offiziellen Grand-Prix-Strecke, im Driving Center des Red Bull Ring 
oder auf den unterschiedlichen Offroad Tracks, wo auf Sie einzigartige 
Fahrerlebnisse warten. 

At and around the Red Bull Ring there are countless possibilities to let off 
steam on two or four wheels, both onroad and offroad. Each different 
track offers an individualized adrenaline kick. From wheel banging on the 
kart track to flying down the start/finish straight on the official Grand Prix 
track, to pushing your limits in the Driving Center of the Red Bull Ring or 
on the various off-road tracks, a unique driving experience awaits you. 

FAHRSPASS PUR
ONROAD & OFFROAD

DRIVING FUN 
ONROAD & OFFROAD

STRECKEN/TRACKS

4746



Nach Ihrem Firmenevent fällt der Startschuss zu einzigartigen Fahrerlebnissen. Erkun-
den Sie den Red Bull Ring wie die besten Fahrer der Motorsportwelt – am Steuer echter 
Rennboliden. Sie erfahren die 4,318 Kilometer lange Rennstrecke im Grenzbereich und 
kommen kompromisslos in den Hochgenuss der legendären zehn Kurven sowie des 
einzigartigen Gefühls, auf der Red Bull Ring Zielgeraden zu beschleunigen. 

After your corporate event, the green flag awaits your team for a unique driving expe-
rience. Explore the Red Bull Ring like the best drivers of the motorsport world – at the 
wheel of real racing cars. You will experience the 4.318-kilometer-long race track at 
the limit and uncompromisingly enjoy the legendary ten curves as well as the unique 
feeling of accelerating down the Red Bull Ring start/finish straight.

RED BULL RING – F1/MotoGP KURS/TRACK

Am 2,4 Kilometer langen Südkurs des Red Bull Ring erleben Sie die legendäre 
Niki Lauda und Jochen Rindt Kurve des Red Bull Ring so wie die Motorsportelite. 
Der südliche Abschnitt führt vorbei am Bullen aus Stahl, dem Wahrzeichen der 
Region, der Motorsportenthusiasten mit seiner einzigartigen Charakteristik 
begeistert.Sie werden sich fühlen wie ein echter Rennfahrer, wenn Sie vor der 
Start-Ziel-Tribüne nochmal richtig Gas geben.

On the 2.4-kilometer-long South Track of the Red Bull Ring, you will experience 
the legendary Niki Lauda and Jochen Rindt corner of the Red Bull Ring just like 
the motorsport elite do. The southern section passes the Bull of Steel, the region's 
landmark, which thrills motorsport enthusiasts with its unique characteristics. You 
will feel like a real racing driver when you speed up and zoom across the start/
finish line.

RED BULL RING – SÜDKURS/ 
SOUTH TRACK Hier werden gute Autofahrer noch schneller gemacht und auf die Herausfor-

derungen der Rennstrecke vorbereitet. Auf den 46.000 Quadratmetern des 
Driving Center lassen sich auch komplexere Fahrsituationen perfekt simulieren.

This is where good drivers are made even faster, ensuring they are 
prepared for the challenges of the racetrack. The 46,000 square metres 
Driving Center is the perfect place for simulating more complex driving 
situations.

DRIVING CENTER
Das Motorsport-Erlebnis mit garantiertem Spaßfaktor. Tauchen Sie ein in 
die Welt der Viertakt-Karts – eine 800 Meter lange Rennstrecke mit engen 
Kurven und heißem Asphalt, zu bewältigen mit rasanten Boliden. 

The motorsport experience with guaranteed fun factor. Immerse yourself 
in the world of four-stroke karts on a staggering 800-meter long track 
with tight curves and hot asphalt, waiting to be used as a battel ground 
for racers.

KART TRACK

KTM X-BOW PORSCHE 718 S EIGENES AUTO

KTM STREET BIKE KARTEIGENES BIKEEIGENES BIKE FORMEL 4

KTM X-BOW

KTM X-BOW

PORSCHE 718 S

PORSCHE 718 S

PORSCHE 718 GT4

PORSCHE 718 GT4NASCAR KTM STREETBIKE KTM Moto2 OHVALE

FORMEL RENAULT  
3.5 UND FORMEL 4

PORSCHE 911 GT2 
RS CLUBSPORT

EIGENES AUTO 4948



Auf den 8.000 Quadratmetern des 4WD Test Track findet man hochver-
dichtete alpine Fahrverhältnisse vor, die jeden Geländewagen an seine 
Grenzen bringen. Hier geht es um Präzision, Qualität und Fahrtechnik auf 
höchstem Niveau.

On the 8.000 square metres of the 4WD Test Track, visitors can 
experience high-density, alpine driving conditions guaranteed to take 
any four-by-four to its limits. It’s all about precision, quality and driving 
techniques at the highest level.

4WD TEST TRACK
Im Wald an der Westschleife des Red Bull Ring verbirgt sich ein einzigartiger 
Abenteuerspielplatz, der Offroad Bike Track. Mit seinen drei unterschiedlich 
schwierigen Trails, herausfordernden Auf-, Ab- und Schrägfahrten und verwin-
kelten Passagen ist er ein Paradies für alle wagemutigen Geländefahrer.

A unique adventure playground is hidden in the forest at the western loop 
of the Red Bull Ring. Three different trails with diverse degrees of difficulty, 
upward and downward slopes, decline sections and winding passages are a 
paradise for all – from the beginner through to the those who defy the laws 
of gravity.

OFFROAD BIKE TRACK
Nur acht Kilometer vom Red Bull Ring entfernt beginnt eine 
Offroad-Erlebniswelt, die eine in Europa einzigartige Vielfalt an 
Strecken und Möglichkeiten bietet. Die ultimative Vierrad-Heraus-
forderung auf 550 Hektar Fläche.

Just eight kilometres from the Red Bull Ring is an offroad 
paradise, offering a variety of routes and options that are one-
of-a-kind in Europe. The ultimate four-wheel challenge on 550 
hectares.

OFFROAD CAR TRACK

LAND ROVER 
DEFENDER

OFFROAD-BUGGYMITSUBISHI L200 EIGENES AUTO

LAND ROVER 
DEFENDER

OFFROAD-BUGGY

MITSUBISHI L200

ENDURO-BIKE TRIAL-BIKE OFFROAD-BUGGY EIGENES AUTO 5150



INCENTIVES,
TEAMBUILDINGS & 
TRAININGS

1. AUF DER STRASSE/ONROAD
2. IM GELÄNDE/OFFROAD

3. OHNE MOTOR/ WITHOUT ENGINE
4. WINTER

5352



DRIVING CENTER & RED BULL RING – F1/MotoGP KURS
Ein Motorsportprofi als Coach, der Red Bull Ring als Spielplatz und Sie mittendrin: 
Das bedeutet Race-Feeling pur. Ihr Coach bringt Sie auf die Ideallinie, gibt Tipps 
zum richtigen Bremspunkt und zeigt Tricks zu den Themen Kurven-, Blick- und 
Lenktechnik. Die Rundenzeiten werden immer besser, die Reflexe im Grenzbereich 
schneller und der Rennfahrer in Ihnen wird jubeln vor Freude.

DRIVING CENTER & RED BULL RING – F1/MotoGP TRACK
A professional motorsports driver as a coach, the Red Bull Ring serving as your Play-
ground and you at the helm behind the wheel is a recipe for pure racing feeling. Your 
coach shows you the ideal racing line, provides tips on the right brake points and intro-
duces you to the secrets of cornering, where to look and how to steer. As your laptimes 
improve, your reflexes at the limit are sharpened and the racing driver in you rejoices.

TRAININGS
DRIVING CENTER & RED BULL RING – F1/MotoGP KURS
Im Race Taxi wird der Beifahrersitz zum heißen Stuhl. Denn hier können Sie sich 
die Tricks direkt beim Profi abschauen. Erleben Sie live und in Action, wie ein 
Rennfahrer das wilde Gefährt auf dem anspruchsvollen Kurs hält. Verschiedenste 
Boliden stehen bereit, ein spektakulärer Ritt inklusive Fachgespräch mit einem 
erfahrenen Instruktor machen dieses Fahrerlebnis einzigartig.

DRIVING CENTER & RED BULL RING – F1/MotoGP TRACK
Who wants to ride shotgun? Get strapped down in our Race Taxi’s passenger seat 
and learn the tricks of the trade by watching professionals at work. Experience up 
close and live how racing drivers handle true beasts around this demanding track. 
Many different race cars are available and a spectacular ride including expert 
discussion with one of our experienced instructors make this driving experience 
unique.

RACE TAXI
DRIVING CENTER & RED BULL RING – F1/MotoGP KURS
Am Spielberg können Sie auch mit Ihrem eigenen Fahrzeug den Umgang im 
Grenzbereich perfektionieren – bei einem unvergesslichen Rennerlebnis auf 
dem Red Bull Ring, vereint mit der vollendeten Fahrtechnikschule im Driving 
Center. Nach diesem Tag werden Sie Ihr Fahrzeug mit völlig neuen Augen 
betrachten.

DRIVING CENTER & RED BULL RING – F1/MotoGP TRACK
If you dare, you can also bring your own wheels to Spielberg to tear up the 
track and perfect your driving skills at the limit. This unforgettable racing 
experience on the Red Bull Ring, combined with the school of complete 
car control at the Driving Center, will make you see your ride in an entirely 
different light.

FAHREN MIT DEM EIGENEN FAHRZEUG

ONROAD – INCENTIVES, TEAMBUILDING & TRAININGS ONROAD – INCENTIVES, TEAMBUILDING & TRAININGS

DIVERSE STRECKEN
Wer einmal selber Renngeschichte schreiben möchte, ist bei den Erlebnisrunden
richtig. Denn schon nach einer kurzen Einführung dürfen Fahrer mit einzigar-
tigen Fahrzeugen auf die Rennstrecke. Zu bestimmten Terminen werden auch 
Erlebnisrunden mit ausgewählten Fahrzeugen im Driving Center angeboten.

VARIOUS TRACKS
If you want to write your own racing history, then experience laps are the right 
choice for you. After a short introduction, drivers are allowed to hit the racetrack in 
the vehicle of their choice. On certain dates, experience laps with selected vehicles 
are also offered in the Driving Center.

EXPERIENCE LAPS

KTM X-BOW KTM X-BOWPORSCHE 718 S PORSCHE 718 S

EIGENES AUTO

FORMEL RENAULT  
3.5 UND FORMEL 4

FORMEL RENAULT  
3.5 UND FORMEL 4

KTM X-BOW NASCAR SUPERBIKEPORSCHE 911 GT2 
RS CLUBSPORT

EIGENES BIKEEIGENES BIKE EIGENES BIKE

PORSCHE 718 GT4 PORSCHE 718 GT4

OHVALE OHVALE

PORSCHE 911 GT2 
RS CLUBSPORT

EIGENES AUTO EIGENES AUTOKTM Moto2 KTM Moto2KTM STREETBIKE KTM STREETBIKE 5554



RED BULL RING AREAL
Ein umgebautes Rallyefahrzeug ist an der Hinterachse mit speziellen Rä-
dern (ähnlich jenen eines Einkaufswagens) ausgestattet und ist somit sehr 
„agil“ auf der Hinterachse. Nur schnelle Reaktionen des Fahrers an Len-
kung, Gas und Bremse bringen diesen Spielgefährten wieder zurück auf 
die richtige Spur. Jene Fahrer mit der besten Reaktion und dem meisten 
Fahrgefühl werden den vorgegebenen Parcours am schnellsten meistern. 
Aber Achtung: Dreher sind praktisch vorprogrammiert!

RED BULL RING AREA
The converted rallye vehicle is equipped with special wheels (similar to 
shopping cart wheels) and is therefore very “agile” on the rear axle. The 
driver with the best reaction and the most driving experience will master 
the given course as the fastest.

BAD CAR
RED BULL RING AREAL
Beweisen Sie auf dem kleinen Rundkurs Gefühl und Geschicklichkeit im 
Umgang mit Gas, Bremse und Lenkung und matchen Sie sich mit Ihren Kol-
legInnen um die beste Zeit. Als zusätzliche Challenge ist auf dem Heck des 
Fahrzeuges eine kleine Schüssel mit Ball angebracht, der Ball darf die Schüs-
sel nicht verlassen, während Sie mit dem Fahrzeug unterwegs sind. Stellen 
Sie Ihr Geschick unter Beweis und achten Sie beim Fahren darauf, dass der 
Ball nicht aus der Schüssel fällt.

RED BULL RING AREA
Prove your feeling and skills in dealing with gas, brake and steering and 
match your colleagues for the best time. On the rear of the vehicle is a small 
bowl with a ball inside. Take care that the ball does not fall out of the bowl.

SCHÜSSELAUTO/BOWL CAR PORSCHE GENUSS TOUR/ENJOYMENT TRIP
KART TRACK 
Das Motorsportabenteuer mit garantiertem Spaßfaktor. Am Kart Track direkt 
am Red Bull Ring wartet ein besonders lustiges Fahrerlebnis: die Welt der Vier-
takt-Karts – ein kleines Motorsport-Abenteuerland mit engen Kurven und heißem 
Asphalt. Unsere Onroad Instruktoren führen die Teilnehmer in das optimale 
Handling der Karts ein und zeigen, wie man professionell Rennen fährt. 

UMLAND
Erleben Sie einen unvergesslichen Roadtrip mit dem Porsche 718 S durch die 
Steiermark. Die Reise beginnt am Red Bull Ring, wo der Schlüssel für den edlen 
Boliden mit 350 Pferdestärken überreicht wird. Vom Spielberg führt die Tour 
über den Sölkpass bis in die malerische Ortschaft Pürgg, vorbei am National-
park Gesäuse bei Admont bis zur alten Römerstraße in Hohentauern und zurück 
zum Red Bull Ring – und das an einem Tag.

KART TRACK 
A motorsport adventure with guaranteed smiles. A remarkably fun driving experience 
awaits you at the Kart Track directly at the Red Bull Ring: The world of four-stroke 
karts – a small motorsport adventure land with tight turns and hot asphalt. Our onroad 
instructors introduce the participants to the keys to optimal handling and teach drivers 
how to professionally race. 

SURROUNDING AREA 
Experience an unforgettable road trip through Styria with a Porsche 718 S. The jour-
ney begins at the Red Bull Ring, where the key to your 350 horsepower sports car is 
handed over. From Spielberg the tour takes you over the Sölkpass to the picturesque 
village of Pürgg, past the Gesäuse National Park near Admont to the old Roman 
road in Hohentauern and back to the Red Bull Ring – all in one unforgettable day.

KART

ONROAD – INCENTIVES, TEAMBUILDING & TRAININGS ONROAD – INCENTIVES, TEAMBUILDING & TRAININGS

KART PORSCHE 718 S 5756



4WD TEST TRACK & OFFROAD CAR TRACK
Auf unserem anspruchsvollen 4WD Test Track bekommen Sie einen ersten 
Einblick in den Offroadsport – Sie sind damit bestens vorbereitet, wenn es 
auf unser spektakuläres Offroadareal, den Offroad Car Track, geht.

4WD TEST TRACK & OFFROAD CAR TRACK
Get your hands dirty and make your first steps offroad by taking to our 
demanding 4WD Test Track. Once endowed with enough skills and 
experience, you will graduate to our spectacular offroad arena, the 
Offroad Car Track.

OFFROAD TRAININGS
OFFROAD BIKE TRACK
Nur einen Steinwurf vom Red Bull Ring entfernt bietet der Offroad Bike 
Track ein besonderes Fahrerlebnis auf einer einzigartigen Strecke. 
Ein Trial-Bike ist übrigens auch ein hervorragendes Instrument für 
Onroad-Sportler, da aktives und bewegliches Motorradfahren auch 
auf festem Untergrund die Basis des Erfolgs ist.

OFFROAD BIKE TRACK
Located just a stone’s throw away from the Red Bull Ring, the Offroad Bike 
Track offers truly special riding experiences. A brief info for all you street 
bike lovers out there: Trial bikes are more than just toys! The active and 
agile riding style they require will teach you to be a better rider, also on 
paved surfaces.

OFFROAD BIKE TRAININGS
OFFROAD CAR TRACK & RED BULL RING – 
F1/MotoGP KURS
Einmal als Co-Pilot des erfolgreichsten österreichischen Rallyefahrers
Raimund Baumschlager die hohe Kunst des Rallyesports erfahren. Erleben 
Sie live und in Action, wie der Rallyepilot den Rennboliden auf dem an-
spruchsvollen Kurs hält. Tauchen Sie im Fachgespräch mit dem routinierten 
Benzinbruder in die Geheimnisse des professionellen Motorsports ein.

OFFROAD CAR TRACK & RED BULL RING – 
F1/MotoGP TRACK
Our Rally Taxi event offers you a once-in-a-lifetime experience: Stand in for 
Austrian rally driver Raimund Baumschlager’s co-driver and witness up close 
and live through challenging terrain. Talk to the experienced petrolhead and 
have him introduce you into the secrets of professional racing.

RALLYE TAXI
4WD TEST TRACK, OFFROAD CAR TRACK & 
OFFROAD BIKE TRACK
Erleben Sie den puren Fahrspaß in der freien Natur mit dem Land Rover 
Defender, einem unserer Offroad-Buggys, dem Mitsubishi L200 oder 
Ihrem eigenen Offroader. Ob Schlamm, Sand, Schotter oder steile 
Abhänge: Bekommen Sie ein Gefühl für die Kurven und lassen Sie sich 
von keinem auch noch so herausfordernden Hindernis aufhalten.

4WD TEST TRACK, OFFROAD CAR TRACK &
OFFROAD BIKE TRACK
Put a Land Rover Defender, one of our offroad buggies, a Mitsubishi L200 
or your own offroad vehicle to the test against extremes of mud, water, 
sand, gravel and steep downhill sections: Get a feeling for the corners 
and stop for nothing, no matter how challenging the obstacle may be.

EXPERIENCE LAPS

OFFROAD – INCENTIVES, TEAMBUILDING & TRAININGSOFFROAD – INCENTIVES, TEAMBUILDING & TRAININGS

OFFROAD-BUGGYLAND ROVER 
DEFENDER

LAND ROVER 
DEFENDER

EIGENES AUTO EIGENES AUTO EIGENES BIKEENDURO-BIKE TRIAL-BIKEMITSUBISHI L200 MITSUBISHI L200 5958



Wie fühlt es sich wohl an, vom Siegerpodest aus wie ein Formel-1- oder 
MotoGP-Weltmeister auf die Start-Ziel-Gerade zu blicken? Probieren Sie 
es aus und erleben Sie die Faszination Motorsport hautnah – das und 
noch viel mehr haben die exklusiven Führungen am Red Bull Ring zu bie-
ten. Es ist ein Blick hinter die Kulissen einer der modernsten Rennstrecken 
der Welt.

How does it feel to stand on the podium like a Formula 1 or MotoGP 
World Champion, looking down on the start/finish straight? You can expe-
rience that yourself and feel the fascination of motorsports – and that’s just 
one thing the Red Bull Ring Tour has to offer! It is a look behind the scenes 
of one of the most modern racetracks in the world.

RED BULL RING TOUR

Konzentration ist das Um und Auf bei diesem Erlebnis, das Geist und 
Körper fordert. Am Gelände des Red Bull Ring ist eine wettkampftaugliche 
Schussanlage aufgebaut.
Stellen Sie mit Ihren KollegInnen Ihr Geschick auf die Probe.

This experience that challenges both mind and body demands one thing 
above all: focus. In the middle of the paddock you find a competition-ready 
shooting range. You will be shooting with a laser rifle while the targets meet 
international regulations. Compete with your colleagues and put your skills 
to the test.

LASERSCHIESSANLAGE/
LASER SHOOTING RANGE Erleben Sie die Faszination Motorsport hautnah und steuern Sie 

selbst einen Rennboliden rund um den Red Bull Ring auf einem unserer 
Playseat®-Simulatoren. Professionelle Rennfahrer sowie Videospieler sind von 
unseren Playseat®-Simulatoren überzeugt. Steigen Sie ein und versuchen Sie, 
die Bestzeit der Stars, Ihrer Freunde oder TeamkollegInnen zu unterbieten.

Experience fascinating motorsport up close and drive a thoroughbred racing 
car around the Red Bull Ring in one of our Playseat© simulators. Professional 
racing drivers and video gamers love our Playseat© simulators. Try to best 
the fastest times set by the stars, your friends or team members.

SIMULATOREN/SIMULATORS
Lassen Sie Ihre Kunden erleben, wie ein echter Boxenstopp abläuft. 
Das Wechseln der Reifen bei einem F1-Boliden ist bei dieser Battle fast 
genauso wie in einer realen F1-Boxengasse. Eine Zeitmessung erfasst 
die jeweilige Geschwindigkeit. Sie können sich dieser Herausforderung 
alleine stellen oder sich im Team duellieren. 

Let your customers experience a real-life pit stop, change the tires of a F1 
car and activate the F1 topic in your market. It is nearly the same as in the 
real F1 pit lane. The tool comes with time measurement. It is possible to 
face the challenge alone or teams can be formed and they can compete 
against each other.

PIT STOP GAME 

OHNE MOTOR – INCENTIVES & TEAMBUILDING WITHOUT ENGINE – INCENTIVES & TEAMBUILDING

6160



Eine Seefahrt, die ist lustig, aber Rafting noch viel mehr. Mit Geschick und 
Ausdauer können Sie am Spielberg auf ein ganz besonderes Abenteuer 
zusteuern. Manövrieren Sie durch Stromschnellen und spüren Sie die Kraft 
der Natur. Nicht umsonst gilt die Mur als steirischer Amazonas.

It’s fun to take a boat trip of course, but rafting offers so much more. With 
a bit of skill and perseverance, you can head out on your very own ad-
venture at Spielberg. Manoeuvre through the rapids and feel the power of 
nature. The Mur river isn’t known as Styria’s Amazon for nothing!

SCHLAUCHBOOT/
DINGHY EXPERIENCE Nach dem Business kommt das Biken. Die Routen für Radbegeisterte 

führen quer durch die Natur der Obersteiermark und darüber hinaus. 
Erkunden Sie Berg und Tal dieses Radlerparadieses und fragen Sie an der 
Rezeption nach der „Nimm’s Radl“-Karte. 

Cycling follows business. The routes, set especially for bikers, run through 
the beautiful natural setting of Upper Styria and beyond. Explore the 
mountains and valleys of this paradise for bikers – simply ask reception for 
the “Nimm’s Radl” cycling map.

RADFAHREN/CYCLING
Erlernen Sie beim Brotbackkurs im Hotel Hofwirt diese alte Handwerks-
kunst. Gemeinsam mit versierten Brotbäckerinnen backen Sie mit KollegIn-
nen im hauseigenen Holzbrotofen verschiedene Brote selbst. Selbstver-
ständlich können Sie etwas davon mit nach Hause nehmen, um Familie, 
Freunde oder KollegInnen mit dem fabelhaften Genuss des urigen
Brotgeschmacks zu verwöhnen.

Learn the ancient craft of of baking bread through the bread-baking 
course at the Hotel Hofwirt. Together with experienced bread bakers, 
bake a variety of different breads with your colleagues using the in-house 
wood-burning bread oven. And of course at the end of the day, take some 
of it home to share with family, friends or colleagues so they can enjoy the 
fabulous taste of rustic bread themselves.

BROTBACKEN/BAKING BREAD

WITHOUT ENGINE – INCENTIVES IN THE MURTAL REGIONOHNE MOTOR – INCENTIVES IN DER REGION MURTAL

Sie möchten Ihren Abschlag auf der Driving Range trainieren? Ihr Handicap 
auf einem wunderschönen Parcours verbessern? Es gibt genügend Golfplätze 
in der Region.
Plätze: 
Golfclub Murtal 4,4 km vom Red Bull Ring entfernt – 18 Loch
Golfclub Kreischberg 65,1 km vom Red Bull Ring entfernt – 18 Loch 
Golfclub Trofaiach 39,1 km vom Red Bull Ring entfernt – 18 Loch
Styrian Mountain Golf Mariahof 47,1 km vom Red Bull Ring entfernt – 18 Loch

Would you like to tee off on the driving range? Or perhaps improve your 
handicap on a spectacular course? There are plenty of golf courses nearby.
Courses:
Golfclub Murtal 4,4km away from the Red Bull Ring – 18 hole
Golfclub Kreischberg 65,1 km away from the Red Bull Ring – 18 hole
Golfclub Trofaiach 39,1 km away from the Red Bull Ring – 18 hole
Styrian Mountain Golf Mariahof 47,1 km away from the Red Bull Ring – 18 hole

GOLF
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DIVERSE STRECKEN 
Unter Anleitung professioneller Instruktoren geht es um das Anpassen des 
Fahrverhaltens auf Schnee und Eis, um die Technik des Über- und Untersteu-
erns, die gezielte Reaktion in Grenzsituationen und die richtige Blicktechnik. 
Das garantiert vor allem mehr Sicherheit im täglichen Straßenverkehr.

VARIOUS TRACKS 
Under the supervision of professional instructors, it is all about adapting 
your driving behaviour to snow and ice, the technique of oversteering and 
understeering, about reacting appropriately in difficult situations and direc-
ting your gaze. Above all, this guarantees more safety in daily traffic.

WINTERTRAININGS
BOXEN
Der Winter ist für Trial-Fahrer kein Grund zur Pause. Denn am Red Bull Ring 
wird das Trial-Training kurzerhand in die Boxen verlegt und somit geht 
der Spaß gleich weiter! Sowohl Profis als auch Anfänger finden hier die 
passenden Hindernisse und Bikes.

PITS 
For trials riders winter is no reason to take a break. For at the Red Bull Ring, 
we simply move the trials practice into the pits and continue having fun! 
Both professionals and beginners will find the right obstacles and bikes.

INDOOR TRIAL

DIVERSE STRECKEN
Auch auf zwei Brettern lässt sich rund um den Ring einiges erfahren – oder 
besser: erlaufen. Abhängig von der Schneelage sind am Gelände verschie-
dene Langlaufloipen gespurt und warten darauf, bewältigt zu werden.

VARIOUS TRACKS 
There’s so much that you can discover while heading round the ring on 
two boards. A range of cross-country skiing trails have been set out on the 
site and, depending on snow conditions, are waiting to be discovered.

LANGLAUFEN/ 
CROSS-COUNTRY SKIING

WINTER – MIT MOTOR/WITH ENGINE WINTER – OHNE MOTOR/WITHOUT ENGINE

DIVERSE STRECKEN
Bei den Erlebnisrunden steht der pure Fahrspaß im Vordergrund. Unter dem 
Motto „Einsteigen und Gas geben“ kann jeder seine persönliche Rennge-
schichte schreiben und dabei in unterschiedlichen Fahrzeugen Platz nehmen.

VARIOUS TRACKS 
The experience laps are aimed at pure driving fun. Following the motto 
“get in and put your foot to the floor” everyone can write their own piece 
of racing history and get behind the wheel of various vehicles.

WINTERERLEBNISRUNDEN/ 
WINTER EXPERIENCE LAPS

KTM X-BOW PORSCHE 718 S

OFFROAD-BUGGY SNOWMOBILE LAND ROVER 
DEFENDER

EIGENES AUTO KTM X-BOW PORSCHE 718 S

LAND ROVER 
DEFENDER

EIGENES AUTOMITSUBISHI L200 MITSUBISHI L200 TRIAL-BIKE 6564



RED BULL RING AREAL
Am Spielberg flitzen auch die Stöcke rasend schnell dahin. Auf unserer 
synthetischen Eisstockbahn finden Sie ganzjährig die perfekten Verhält-
nisse für eine spannende Partie. Auch größere Stocksportgruppen finden 
Platz. Somit steht einem lustigen Eisstockturnier mit KollegInnen und Part-
nern nichts mehr im Weg.

RED BULL RING AREA 
The curling stones, too, get up to high speeds in Spielberg. Our synthetic 
curling rink offers perfect conditions for a thrilling game all year round. It 
provides space for even larger curling groups. Thus, nothing stands in the 
way of a jolly curling tournament with colleagues and partners.

STOCKBAHN/STOCK SPORT

WINTER – OHNE MOTOR/WITHOUT ENGINE

DIVERSE STRECKEN 
Testen Sie Ihre Ausdauer und Zielgenauigkeit: Beim Biathlon schießen Sie 
mit einem modernen Lasergewehr und erleben sowohl liegend als auch 
stehend echte Wettkampfbedingungen nach internationalen Richtlinien.

VARIOUS TRACKS 
Test your endurance and precision: Discover what it’s like to shoot a modern 
laser gun and try your hand at biathlon while experiencing real competition 
conditions, both lying and standing, according to international guidelines.

LASER-BIATHLON
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ZELTWEG

WIEN
LINZ

SALZBURG

GRAZ

KLAGENFURT

Entdecken Sie im zweiten Teil dieser Broschüre die
Welt von Tauroa mit den außergewöhnlichen Hotel- und

Gastronomieangeboten der „beflügelnden Orte“ im Murtal.

In the second part of this brochure, you will discover 
the world of Tauroa with exceptional hotel and gastronomy offers 

that are “out of this world” throughout the Murtal region.

KONTAKT/CONTACT

ANREISE/ARRIVAL
BEDARFSFLUGHAFEN ZELTWEG/ZELTWEG AIR BASE – 7,3 km
FLUGHAFEN GRAZ/GRAZ AIRPORT – 88 km, 57 Min.
FLUGHAFEN KLAGENFURT/KLAGENFURT AIRPORT – 117 km, ca. 1 ½ Std.
FLUGHAFEN LINZ/LINZ AIRPORT – 192 km, ca. 2 Std.
FLUGHAFEN WIEN/VIENNA AIRPORT – 200 km, ca. 2 Std. 
FLUGHAFEN SALZBURG/SALZBURG AIRPORT – 235 km, knapp 2 ½ Std.
FLUGHAFEN LAIBACH/LJUBLJANA/LJUBLJANA AIRPORT – 212 km, knapp 2 ½ Std.
FLUGHAFEN MÜNCHEN/MUNICH AIRPORT – 410 km, knapp 4 ½ Std.

KONTAKT & ANREISE / CONTACT & ARRIVAL

PROJEKT SPIELBERG GMBH & CO KG 

Red Bull Ring Straße 1 
8724 Spielberg, Österreich
T +43 3577 202
anfrage@projekt-spielberg.com

REDBULLRING.COM

@REDBULLRING.COM

Impressum: Projekt Spielberg GmbH & Co KG/Druck: Druckerei Roser Gesellschaft m.b.H./Auflage: Edition 01

ITALIEN/ITALY

KROATIEN/CROATIA

UNGARN/HUNGARY

TSCHECHISCHE REPUBLIK/CZECH REPUBLIC

SLOWENIEN/SLOVENIA

SLOWAKEI/SLOVAKIA
DEUTSCHLAND/GERMANY

SCHWEIZ/SWITZERLAND
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HOTELS & 
RESTAURANTS 
AROUND THE 
RED BULL RING

tauroa.at

HOTELS & 
RESTAURANTS 
RUND UM DEN 
RED BULL RING



Es gibt diese Orte, die einen ganz besonderen Zauber ausstrahlen und 
auf ihre Art und Weise einzigartig sind. Hier kommt man an und möchte 

bleiben. Und kann das auch: Entdecken und genießen Sie außergewöhn-
liche Orte, die sich durch herzliche Gastfreundschaft, gelebte Tradition 

in harmonischer Verbindung mit Kultur und Natur, ihre unvergleichliche 
Lage und das Angebot kulinarischer Köstlichkeiten auszeichnen. Dadurch 

werden sie dem Anspruch gerecht, „beflügelnde Orte“ zu sein, und dürfen 
das Qualitätssiegel Tauroa tragen. Alle beflügelnden Orte im Murtal, ihre 

zauberhaften Einzigartigkeiten und die Möglichkeiten für außergewöhnli-
che Veranstaltungen im geschäftlichen und privaten Bereich finden Sie auf 

den nachfolgenden Seiten oder unter www.tauroa.at.

There are these places that exude a very special magic and are unique in 
their own way. Here you arrive and wish to stay and you can do so: Dis-

cover and enjoy the extraordinary places that are characterized by warm 
hospitality, lived tradition in harmony with culture and nature, their in-

comparable location and the range of culinary delicacies. In this way, they 
meet the claim to be “out of this world” and are allowed to bear the Tauroa 

seal of quality. You will find all inspiring places in the Murtal region, their 
magical uniqueness and the opportunities for extraordinary business and 

private events on the following pages or at www.tauroa.at.

ENTDECKEN SIE 
BEFLÜGELNDE ORTE

DISCOVER PLACES 
OUT OF THIS WORLD
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46Gesamtübersicht Veranstaltungsräume/Overview of event rooms

Café Wasserturm

Schloss Gabelhofen

Landhotel Schönberghof & Gästehaus Enzinger

4 12,2 km

5 7,1 km

2 Steirerschlössl & Steirerschlössl Gästehaus 6,2 km

6 km

12,2 km

1,7 km

Hofwirt

Landhotel Schönberghof

G'Schlössl Murtal

Café Wasserturm

Steirerschlössl

Schloss Gabelhofen

G’Schlössl Murtal

Hofwirt
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PARKPLÄTZE

PARKPLÄTZE

SCHLOSS GABELHOFEN

VERANSTALTUNGSBEREICH

TERRASSE

TURMSUITE

TURMSUITE

TURMSUITE

TURMSUITE

PARKPLÄTZE

Das außergewöhnliche Schlosshotel
In einem Schloss zu tagen, zu feiern und zu übernachten, ist 

etwas Besonderes. In einem stilvoll und detailgetreu restaurierten, 
wie dem Schloss Gabelhofen, wird daraus ein unvergessliches, 

märchenhaftes Erlebnis. Es ist eine echte Sehenswürdigkeit für 
sich, das ehemalige Wasserschloss, das sich in den vergangenen 

Jahren als Schlosshotel mit Gewölberestaurant und einzigarti-
gen Räumlichkeiten für außergewöhnliche Veranstaltungen und 

Feierlichkeiten etabliert hat. Die Kreationen der Schlossküche sind 
jung, einfallsreich, vielfältig und erfüllen höchste kulinarische 

Ansprüche.

• Einzigartige Räumlichkeiten in historischer Architektur
• Galerie mit wechselnden Kunstaustellungen

• Mehrfach ausgezeichnete Küche
• Fahrradverleih

• Unique rooms in historical architecture
• Gallery with changing art exhibitions

• Multi-award-winning cuisine
• Bicycle rental

The extraordinary castle hotel
Meeting, celebrating and spending the night in a castle is so-

mething special. In a stylishly and faithfully restored one, like 
Schloss Gabelhofen, this will turn into an unforgettable, fairyta-

le-like experience. It is a real sight in itself, the former moated cast-
le, which has established itself in recent years as a castle hotel with 

a vaulted restaurant and unique rooms for extraordinary events 
and celebrations. The creations of the castle kitchen are young, 

imaginative, diverse and meet the highest culinary demands.

SCHLOSS GABELHOFEN

SCHLOSS GABELHOFEN

43 ZIMMER / ROOMS

28 Doppelzimmer/Double rooms (19–38 m²)
8 Doppelzimmer Deluxe/Deluxe double rooms (20–50 m²)

3  Junior Suiten/Junior suites
4 Turmsuiten/Tower suites (73–81 m²)

HOTELAUSSTATTUNG / HOTEL FACILITIES

Zahlreiche Seminar- und Tagungsräume, Terrasse, 
Weinkeller, Restaurant, Café, Bar, Galerie, Parkplätze

Several seminar and conference rooms, terrace, 
wine cellar, restaurant, café, bar, gallery, parking spaces

N
S
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FRIEDRICH-NIETZSCHE-SAAL

LIFT

WC

WC

GALERIE OG
116 m2

GALERIE UG
171 m2

SIGMUND-FREUD-SAAL

30 m233 m2

95 m272 m2

34

12

BAR
FOYER

KÜCHE

FOYER

KURZBESCHREIBUNG:
Die obere Ebene der Galerie ist geradezu prädestiniert für 
unvergessliche Empfänge, während sich der untere Teil perfekt 
für Galadinners und Feiern jeder Art eignet. Wofür Sie auch 
die Galerie nutzen möchten, das freundliche Ambiente und die 
zeitlose Eleganz der Architektur setzen Maßstäbe für besondere 
Veranstaltungen. 

SHORT DESCRIPTION:
The upper level of the gallery is predestined for unforgettable 
receptions, while the lower level is perfect for gala dinners and 
celebrations of any kind. Whatever event you wish to hold in the 
gallery, the friendly atmosphere and the timeless elegance of the 
architecture set standards for any special occasion.

GALERIE (UG + OG)

Kapazitäten
Capacity

Galerie UG – – – – 100 130

Galerie OG – – – – 60 70

Galerie – – – – 160 200

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Galerie UG 12,4 m 13,8 m 3,7–6,4 m 171 m2

Galerie OG 8,4 m 13,8 m 2,7 m 116 m2

Galerie 20,8 m 13,8 m 6,4 m 287 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:
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FRIEDRICH-NIETZSCHE-SAAL

LIFT

WC

WC

GALERIE OG
116 m2

GALERIE UG
171 m2

SIGMUND-FREUD-SAAL

30 m233 m2

95 m272 m2

34

12

BAR
FOYER

KÜCHE

FOYER

FRIEDRICH-NIETZSCHE-SAAL

LIFT

WC

WC

GALERIE OG
116 m2

GALERIE UG
171 m2

SIGMUND-FREUD-SAAL

30 m233 m2

95 m272 m2

34

12

BAR
FOYER

KÜCHE

FOYER

Kapazitäten
Capacity

Sigmund-Freud-Saal 3 14 20 8 10 – –

Sigmund-Freud-Saal 4 14 30 8 10 – –

Sigmund-Freud-Saal 25 50 16 20 – 50

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Sigmund-Freud-Saal 3 4,9 m 6,1 m 4,2 m 30 m2

Sigmund-Freud-Saal 4 5,4 m 6,1 m 4,2 m 33 m2

Sigmund-Freud-Saal 10,3 m 6,1 m 4,2 m 63 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Elektrische Vorhänge, Deckenlautsprecher
Electric shutters, ceiling speakers

Kapazitäten
Capacity

Friedrich-Nietzsche-Saal 1 40 120 24 30 – –

Friedrich-Nietzsche-Saal 2 30 80 16 20 – –

Friedrich-Nietzsche-Saal 70 200 40 50 – 120

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Friedrich-Nietzsche-Saal 1 9,9 m 9,6 m 4,2 m 95 m2

Friedrich-Nietzsche-Saal 2 7,5 m 9,6 m 4,2 m 72 m2

Friedrich-Nietzsche-Saal 17,4 m 9,6 m 4,2 m 167 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Elektrische Vorhänge, Deckenlautsprecher
Electric shutters, ceiling speakers

KURZBESCHREIBUNG:
Der größte Raum im modernen Veranstaltungsbereich des
Schlosses ist vielfältig nutzbar. Auf 167 m² erwarten Sie 
Helligkeit, Ruhe, eine sehr gute Akustik und selbstverständlich 
moderne Präsentationstechnik.  

SHORT DESCRIPTION:
The largest room in the modern event area of the castle has a 
variety of uses. Brightness, tranquillity and very good acoustics, 
along with modern presentation technology, await you in this 
167 m² space.

KURZBESCHREIBUNG:
Auf 63 m² finden Sie inspirierendes, natürliches Licht, 
Funktionalität und moderne Technik für Ihre Veranstaltung. 
Der Raum ist in der Mitte teilbar und kann auf Ihre Bedürfnisse 
angepasst werden, sodass effektives Arbeiten garantiert ist.

SHORT DESCRIPTION:
On 63 m² you will find inspiring, natural light, functionality and 
modern technology for your event. The room can be partitioned 
through the middle and adapted to your needs to guarantee 
effective work.

FRIEDRICH-NIETZSCHE-SAAL (UG) SIGMUND-FREUD-SAAL (UG)
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PFANNGAUER SAAL

VERANSTALTUNGSBEREICHE

75 m230 SITZPLÄTZE
59 m2

9 SITZPLÄTZE
32 m2

FOYER

CAFÉ-BAR

REZEPTION
BUFFET

SCHANK

TERRASSE

TERRASSE

CAFÉ

LIFT

WCWC

SCHLOSSBAR

SPEISESAAL

50 SITZPLÄTZE
90 m2

20 SITZPLÄTZE
43 m2

TERRASSE
50 SITZPLÄTZE
50 m2

30 SITZPLÄTZE
57 m2

SPEISESAAL
GABELKHOVEN SAAL

ZIMMER

54 m2

VORRAUM

LIFT

Kapazitäten
Capacity

Pfanngauer Saal – – – 30 – –

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Pfanngauer Saal 13,8 m 5,4 m 3,2 m 75 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Vorhangbeschattung
Blinds

Kapazitäten
Capacity

Gabelkhoven Saal – – – 12 – –

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Gabelkhoven Saal 8,5 m 6,3 m 3,2 m 54 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Vorhangbeschattung 
Blinds

KURZBESCHREIBUNG:
Der Pfanngauer Saal mit seiner heimeligen Atmosphäre und dem 
wunderschönen Mauergewölbe versprüht den Charme der alten 
Zeit. Die lange Tafel eignet sich perfekt für Besprechungen und 
Konferenzen im kleinen Rahmen für bis zu 30 Personen.

SHORT DESCRIPTION:
With its cosy atmosphere and magnificent wall arch, the 
“Pfanngauer Saal” radiates the charm of the past. The long table 
is perfectly suited to small-scale discussions and conferences of 
up to 30 people.

KURZBESCHREIBUNG:
Die massiven Steinsäulen mit ihren prunkvollen Übergängen in 
die beeindruckende Holzdecke zeigen den exquisiten Charakter, 
den das gesamte Schloss ausmacht. Wir liefern Ihnen 54 m² 
historische Kulisse und ein außergewöhnliches Ambiente für bis 
zu 12 Personen. 

SHORT DESCRIPTION:
Where solid stone columns meet the impressive wooden ceiling, 
magnificent arches create an exquisite effect that illustrates the 
character of the entire castle. This historical backdrop comes with 
54 m² floor space, providing an exceptional ambience for up to 
12 people. 

PFANNGAUER SAAL (EG) GABELKHOVEN SAAL (1. OG)
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PARKPLÄTZE

PARKPLÄTZE

STEIRERSCHLÖSSL GÄSTEHAUS

TERRASSE

TERRASSE

TERRASSE

STEIRERSCHLÖSSL

• Mehrfach ausgezeichnete Gourmetküche
• Umfassend ausgestatteter Weinkeller

• Stilvoll-elegante Tagungsräumlichkeiten
• Fahrradverleih

STEIRERSCHLÖSSL

STEIRERSCHLÖSSL

Ein Jugendstiljuwel mit kulinarischen Erlebnissen 
Es ist ein außergewöhnliches, stilvolles Haus – das Steirerschlössl, das in 

elegantem Ambiente mit höchstem Komfort und herzlicher steirischer Gast-
lichkeit zum Ankommen, Genießen und zum Bleiben einlädt. Sowohl für 

private wie auch geschäftliche Anlässe bieten die inspirierenden Tagungs-
räumlichkeiten, die Bibliothek, die großzügigen Suiten, das geschmackvolle 

Restaurant, der umfassend ausgestattete Weinkeller oder der weitläufige, 
gepflegte Park den idealen Rahmen für unvergessliche und motivierende 

Veranstaltungen. Das vielfach ausgezeichnete Restaurant des Steirerschlössls 
wird höchsten Ansprüchen gerecht.

• Multiple award-winning gourmet cuisine
• Well-equipped wine cellar

• Stylish and elegant conference rooms
• Bicycle rental

An Art Nouveau jewel offering culinary experiences 
It is an extraordinary, stylish house – the Steirerschlössl, which invites guests to 

arrive, enjoy and stay in an elegant ambience with the highest level of comfort 
and warm Styrian hospitality. For both private and business occasions, the ins-

piring conference spaces, the library, the spacious suites, the tasteful restaurant, 
the comprehensively equipped wine cellar or the spacious, well-tended park 

provide the ideal setting for unforgettable and motivating events. The mul-
ti-award-winning restaurant in the Steirerschlössl meets the highest demands.11 ZIMMER / ROOMS

1 Superior Suite/Superior suite (110 m2)
7 Deluxe-Suiten/Deluxe suites (60–70 m2)

2 Suiten/Suites (40–45 m2)
1 Junior Suite/Junior suite (25 m2)

HOTELAUSSTATTUNG / HOTEL FACILITIES

Restaurant, Weinkeller, Clubraum, Gustav-Klimt-Bar, 
Josef-Hoffmann-Zimmer, Bibliothek, Cigar Lounge, 

zwei Terrassen, Parkplätze 
Restaurant, wine cellar, club room, Gustav Klimt Bar, 

Josef Hoffmann Room, library, cigar lounge, two terraces, 
parking spaces
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JOSEF-HOFFMANN-
ZIMMER

CLUBRAUM

LIFT GARDEROBE

REZEPTION

SITZPLÄTZE: 10

RESTAURANT
SITZPLÄTZE: 35
85 m2

TERRASSE
SITZPLÄTZE: 15
56 m2

BIBLIOTHEK
SITZPLÄTZE: 10
42 m2

47 m2

GUSTAV-KLIMT-BAR
SITZPLÄTZE: 20
46 m2

32 m2

WC

KURZBESCHREIBUNG:
Der lichtdurchflutete Clubraum des Hotels Steirerschlössl 
strahlt durch die hohen Decken, die Rundbogenfenster und 
den großzügigen Marmortisch eine zeitlose Eleganz aus. Direkt 
daran angrenzend finden Sie die hauseigene Bibliothek und das 
Josef-Hoffmann-Zimmer – beide Räume sind für stilvolle Emp-
fänge oder inspirierende Pausen geradezu prädestiniert.

SHORT DESCRIPTION:
The "Clubraum" of the Hotel Steirerschlössl is flooded with light, 
and with its high ceilings, round arch windows and vast marble 
table, the room exudes a timeless elegance. The library and the 
"Josef-Hoffmann-Zimmer" can be found directly adjacent to the 
"Clubraum", and both are designed especially for stylish recep-
tions or inspiring breaks.

CLUBRAUM

Kapazitäten
Capacity

Clubraum – – – 14 – –

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Clubraum 6 m 5,3 m 5 m 32 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Vorhangbeschattung
Blinds
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LIFT

WCWC
WEINKELLER

KÜHLRAUM

SITZPLÄTZE: 14
43 m2

CIGAR LOUNGE
SITZPLÄTZE: 13

Kapazitäten
Capacity

Weinkeller – – – 14 – 45

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Weinkeller 7 m 6,2 m 2,7 m 43 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

KURZBESCHREIBUNG:
Der Weinkeller im Hotel Steirerschlössl ist ein wahres Schlaraffen-
land für Weinkenner und -liebhaber. In zwei unterschiedlichen
Klimazonen lagern ca. 550 verschiedene Weinsorten in mehr als 
4.000 Flaschen. Die gemütliche Atmosphäre lädt zu Empfängen, 
Verkostungen oder Feiern im kleinen Rahmen einladen. In der 
Cigar Lounge lassen Sie dann Ihre Veranstaltung gemütlich aus-
klingen.

SHORT DESCRIPTION:
The wine cellar in the Hotel Steirerschlössl is a true paradise for 
wine connoisseurs and fans. Approximately 550 different varie-
ties of wine in over 4.000 bottles are stored in two separate cli-
mate zones, making the cellar ideal for cosy receptions, tastings 
or smaller scale events. You can bring your event to a perfect end 
by winding down in the Cigar Lounge.

WEINKELLER
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PARKPLÄTZE

PARKPLÄTZE

STEIRERSCHLÖSSL GÄSTEHAUS

TERRASSE

TERRASSE

TERRASSE

STEIRERSCHLÖSSL

Comfort to make you feel good
In the Steirerschlössl Gästehaus right next to the Art Nouveau hotel 

building, spacious suites with selected design elements, the com-
fortable breakfast area, a cozy lounge with a fireplace and the sunny 

terrace in the quiet garden invite you to relax and enjoy.
Of course, all the hotel amenities are also available to guests of the 

Gästehaus.

STEIRERSCHLÖSSL GÄSTEHAUS

STEIRERSCHLÖSSL GÄSTEHAUS

Komfort zum Wohlfühlen
Im Steirerschlössl Gästehaus direkt neben dem Jugendstil-Hotelge-

bäude laden großzügige Suiten mit ausgesuchten Designelementen, 
der geräumige Frühstücksbereich, eine gemütliche Lounge mit Ka-

min und die sonnige Terrasse im ruhigen Garten zum Entspannen 
und Genießen ein. 

Alle Annehmlichkeiten des Hotels stehen selbstverständlich auch 
den Gästen des Gästehauses zur Verfügung.

15 ZIMMER / ROOMS

1 Penthouse Suite/Penthouse suite (78 m2)
8 Suiten/Suites (40–45 m2)

6 Junior Suiten/Junior suites (30 m2)

HOTELAUSSTATTUNG / HOTEL FACILITIES

Bernhard-Saal, Lounge mit Kamin, Terrasse, Parkplätze
Bernhard Hall, lounge with fireplace, terrace, 

parking spaces

NS 2322



BERNHARD-SAAL

LIFT

KÜCHE

KAMIN

LOUNGE

REZEPTION

54 m2

TERRASSE
SITZPLÄTZE: 20
52 m2

WC

Kapazitäten
Capacity

Bernhard-Saal 25 30 25 20 – 50

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Bernhard-Saal 9 m 6 m 3,4 m 54 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Vorhänge und Jalousien
Blinds

KURZBESCHREIBUNG:
Die Fensterfronten fluten den Bernhard-Saal mit wohltuendem 
Sonnenlicht und sorgen für eine angenehme Atmosphäre. Eine 
Lounge mit Kamin lädt zur Business Break ein. Kombiniert mit 
der modernen Präsentationstechnik erwartet Sie hier alles, was 
Sie für eine erfolgreiche Veranstaltung benötigen.

SHORT DESCRIPTION:
Bay windows flood the "Bernhard-Saal" with soothing sunlight, 
helping to create a relaxed atmosphere. A lounge with a fireplace 
is the perfect place for a business break. Together with the 
modern presentation technology, everything you need to hold a 
successful event is awaiting you here.

BERNHARD-SAAL

2524



PARKPLÄTZE

PARKPLÄTZE

PARKPLÄTZE

SPIELPLATZ

CAFÉ WASSERTURM

PANORAMABAR

TERRASSE

• Außergewöhnliche Architektur
• Bar mit eindrucksvollem Panorama

• Besondere Veranstaltungslocation

• Exceptional architecture
• Bar with an impressive view

• Special event location

Experiencing café and bar culture in a new way
Where tradition and modernity meet, special synergies arise. This 

also applies to the water tower, which after comprehensive renovation 
and redesign houses a modern, cozy café and a stylish bar. With its 

distinctive glass façade and the unique panoramic view of the region, 
Café Wasserturm is the ideal place for a delicious breakfast – which is 

served all day –, for a culinary break at lunchtime, for a relaxed coffee 
in the afternoon and for sociable evenings in the bar with extraordi-

nary cocktail creations.

CAFÉ WASSERTURM

CAFÉ WASSERTURM

Caféhaus- und Barkultur neu erleben
Wo sich Tradition und Moderne treffen, entstehen besondere Syner-

gien. Das gilt auch für den Wasserturm, der nach der umfassenden 
Renovierung und Neugestaltung ein modernes, gemütliches Café 

und eine stilvolle Bar beherbergt. Mit seiner prägnanten Glasfassade 
und der einzigartigen Panoramaaussicht auf die Region, ist das Café 

Wasserturm der ideale Ort für ein köstliches Frühstück, das übri-
gens ganztags serviert wird, für die kulinarische Pause zu Mittag, 

den entspannten Kaffee am Nachmittag und gesellige Abende in der 
Bar mit außergewöhnlichen Cocktailkreationen.

AUSSTATTUNG / FACILITIES

Café, Panoramabar, Sonnenterrasse, 
Kinderspielplatz, Parkplätze

Café, panorama bar, sun terrace, playground, 
parking spaces

N
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CAFÉ 

BAR
PANORAMABAR

125 m2

TERRASSE
SITZPLÄTZE: 50
386 m2

WC

PANORAMABAR
80 m2

LIFT

WC

KURZBESCHREIBUNG:
Das lichtdurchflutete Café im Wasserturm mit der einladenden 
Terrasse ist bekannt für sein hervorragendes Frühstück, köstliche 
Snacks sowie Kaffee- und Eisspezialitäten. Auf Anfrage ist das 
Café für Ihre geschäftliche oder private Veranstaltung exklusiv 
buchbar.

SHORT DESCRIPTION:
The light-filled café in the “Wasserturm” with its inviting terrace 
is renowned for its excellent breakfast, delicious snacks as well as 
coffee and ice cream specialities. The café can be reserved exclu-
sively for your business or private event on request.

KURZBESCHREIBUNG:
Die Panoramabar im Wasserturm besticht durch einen 
spektakulären Blick über die Region rund um den Spielberg und 
die kreative Getränkekarte mit einer umfassenden Auswahl an 
alkoholfreien und alkoholischen Drinks. Auf Anfrage ist die 
Panoramabar für Ihr Event oder Ihren Empfang exklusiv buchbar.

SHORT DESCRIPTION:
The panorama bar in the “Wasserturm” impresses with specta-
cular views of the region surrounding Spielberg and with the cre-
ative drinks menu offering a wide selection of non-alcoholic and 
alcoholic drinks. The panorama bar can be booked exclusively for
your event or reception on request.

CAFÉ PANORAMABAR

Kapazitäten
Capacity

Panoramabar – – – – – 50

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Panoramabar 14,8 m 3–7 m 2,3–3,7 m 80 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Teilbeschattung
Partial shading

Kapazitäten
Capacity

Café – – – – – 60

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Café 15,8 m 8 m 4 m 125 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Teilbeschattung
Partial shading
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STALLUNGEN

PARKPLÄTZE

PARKPLÄTZE

ORANGERIE

G’SCHLÖSSL MURTAL

WELLNESS & SPA
TENNISPLATZ

TEICHHAUS

TERRASSE

TERRASSE
TERRASSE

MURHOF

SCHLOSSWEG

TERRASSE

SPIELPLATZ

HAUS HANSTEIN

• 600 m2 Wellness- und SPA-Bereich
• Bodenständige und herzhafte regionale Küche 

• Außergewöhnliche Räumlichkeiten für exklusive Nutzung
• Tennis- und Tischtennisequipment

• Fahrradverleih

• 600 m2 wellness & SPA area
• Down-to-earth and hearty regional cuisine

• Extraordinary rooms for exclusive use
• Tennis and table tennis equipment

• Bicycle rental

Where activity meets relaxation
Awaiting you here at the park are our idyllic grounds, sweeping across 

180,000 m², spacious suites and maisonettes, exclusive rooms such as 
the “Teichhaus” or the “Orangerie”, a diverse range of spa and sports 

facilities, along with an excellent, varied catering selection. Make use of 
the outstanding golfing opportunities in the area, the unique network 

of cycle paths and the incomparable landscape to relax and slow down.

G’SCHLÖSSL MURTAL

G’SCHLÖSSL MURTAL

Wo Aktivität auf Entspannung trifft
Hier erwarten Sie ein idyllischer und weitläufiger Schlosspark mit 18 

Hektar Fläche, geräumige Suiten und Maisonettes, exklusive Räum-
lichkeiten wie das Teichhaus oder die Orangerie, vielfältige Wellness- 

und Sportmöglichkeiten sowie eine exzellente und abwechslungsrei-
che Gastronomie. Nutzen Sie die hervorragenden Golfmöglichkeiten 

der Umgebung, das einzigartige Radwegenetz und die unvergleichli-
che Landschaft zum Abschalten und Entspannen.

25 ZIMMER / ROOMS

1 Superior Suite/ Superior suite (70 m2)
5 Deluxe Suiten/ Deluxe suites (70 m2)

10 Maisonette Suiten/ Maisonette suites (70 m2)
3 Suiten (35 – 40 m2)/ Suites

4 Doppelzimmer / Double rooms (25–35 m2)
2 Einzelzimmer / Single rooms (15 m2)

HOTELAUSSTATTUNG / HOTEL FACILITIES

600 m2  großer Wellness- und SPA-Bereich, Indoorpool, 
Naturbadeteich, Fitnessraum, Tennisplatz, Restaurant mit 

drei Stuben, Wintergarten und Terrasse, Teichhaus mit 
Terrasse, Kinderspielplatz, Parkplätze

600 m2  wellness and SPA area, indoor pool, swimming pond, 
fitness area, tennis court, restaurant with three parlours, 

conservatory and terrace, pond house with terrace, 
playground, parking spaces

N
S
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TERRASSE

WC WC
KAMINZIMMER

UMKLEIDE
DAMEN

UMKLEIDE
HERREN

FOYER

KAMIN

DUSCHE DUSCHE

SITZPLÄTZE: 50

43 m2

113 m2

31 m2

Kapazitäten
Capacity

Foyer – – – – – 25

Kaminzimmer – – – 10 – 20

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Foyer 7 m 6,2 m 2,7 m 43 m2

Kaminzimmer 6,2 m 5 m 2,7 m 31 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Vorhangbeschattung (nur Kaminzimmer)
Blinds (Kaminzimmer only)

KURZBESCHREIBUNG:
Das Teichhaus ist ein wahrer Kraftort der Inspiration. Ob im 
Kaminzimmer im kleinen Kreise oder für einen außergewöhnli-
chen Empfang im Foyer – genießen Sie die ruhige und exponierte 
Lage!

SHORT DESCRIPTION:
The Teichhaus is a true power centre of inspiration. Whether 
you’re in the “Kaminzimmer” with a small group or at an 
extraordinary reception in the foyer, you can enjoy the quiet yet 
prominent location.

TEICHHAUS MIT KAMINZIMMER & FOYER

Buchbar von Jänner bis einschließlich Juni sowie September bis Oktober.
Bookable from January up to and including June, as well as September 
and October. 3332



ORANGERIE
111 m2

BAR

EINGANG

KURZBESCHREIBUNG:
Ein besonderes Ambiente bietet die Orangerie, welche 
originalgetreu im Jugendstil errichtet wurde. Das Glasgebäude 
mit seinen grünen Verstrebungen ist ein perfekter Ort für 
unvergessliche private Feierlichkeiten, beeindruckende 
Präsentationen oder inspirierende Tagungen.

SHORT DESCRIPTION:
The “Orangerie” offers an exceptional ambience, which has been 
faithfully reproduced in Art Nouveau style. The glass building 
with its green struts is a perfect location for unforgettable private 
celebrations, impressive presentations or inspiring conferences.

Buchbar von Mai bis September.
Bookable from May to September.

Kapazitäten
Capacity

Orangerie 80 80 20 26 60 100

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Orangerie 12,5 m 8,9 m – 111 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

ORANGERIE
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KLEINER HOFWIRTSAAL

PARKPLÄTZE

SPIELPLATZ

HOFWIRT

SALETTL

GASTGARTEN

SAALTERRASSE
• Außergewöhnliche Architektur

• Traditionelle steirische Küche
• Großzügige und einzigartige Tagungs- und Veranstaltungsräumlichkeiten

• Fahrradverleih

• Exceptional architecture
• Traditional Styrian cuisine

• Generous and unique conference and event spaces
• Bicycle rental

A historic Baroque Treasure
Hotel Hofwirt is a listed baroque building opposite the Benedic-

tine abbey in Seckau. In a unique atmosphere, it houses seven 
extraordinary suites combining the glamour of history with the most 

modern comfort, traditional dining parlours and spacious rooms for 
professional and private events, such as the big “Hofwirtsaal” with 

its terrace or the small hall in its own charming building.

HOFWIRT

HOFWIRT

Geschichtsträchtiges, barockes Schmuckstück
Der Hofwirt ist ein denkmalgeschützter Barockbau vis-à-vis der Be-

nediktinerabtei in Seckau. In einzigartiger Atmosphäre beherbergt 
er sieben außergewöhnliche Suiten, die den Glanz der Geschichte 

mit modernstem Komfort vereinen, traditionelle Gaststuben und 
großzügige Räumlichkeiten für berufliche und private Veranstaltun-

gen, wie den großen Hofwirtsaal mit Terrasse oder den kleinen Saal 
im eigenen charmanten Gebäude. 

7 ZIMMER / ROOMS

1 Hofwirt-Suite/Hofwirt suite (90 m2)
2 Suiten Deluxe/Deluxe suites (60–65 m2)

3 Suiten/Suites (50–55 m2)
1 Junior Suite/Junior suite (40 m2)

HOTELAUSSTATTUNG / HOTEL FACILITIES

Zwei Veranstaltungssäle mit Terrassen, drei Gaststuben, 
Gastgarten, Weinkeller, Salettl, Spielplatz, Parkplätze 

Two event halls with terraces, three dining parlours, outdoor 
dining area, wine cellar, gazebo, playground, parking spaces

NS 3736



SAALTERRASSE

GROSSER HOFWIRTSAAL
234 m2

SITZPLÄTZE: 64
195 m2

SALETTL
SITZPLÄTZE: 12

SONNENTERRASSE
SITZPLÄTZE: 122
350 m2

GWÖLB
SITZPLÄTZE: 20
34 m2

KLOSTERSTUBE
SITZPLÄTZE: 40
55 m2

SCHANKSTUBE

REZEPTION

SITZPLÄTZE: 24
48 m2

WC

LIFT

KURZBESCHREIBUNG:
Der moderne große Hofwirtsaal ist ideal für Veranstaltungen 
jeder Art und bietet moderne Präsentationstechnik. Empfangen 
Sie Ihre Gäste im Salettl oder auf der großzügigen Saalterrasse. 
Während Ihrer Veranstaltung bietet die 11 m2 große Leinwand 
allen Gästen die nötige Übersicht. 

SHORT DESCRIPTION:
The modern big “Hofwirtsaal”  is ideal for any occasion and of-
fers modern presentation technology. Receive your guests in the 
gazebo or on the spacious hall terrace. Throughout your event, 
the 11 m2 screen offers a clear view for every single guest. 

GROSSER HOFWIRTSAAL

Kapazitäten
Capacity

Großer Hofwirtsaal 100 200 60 60 140 180

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Großer Hofwirtsaal 18 m 13 m 4,2 m 234 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Deckenlautsprecher, Funkmikro, Headset-Mikro
Ceiling speakers, wireless microphone, headset microphone
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KLEINER HOFWIRTSAAL

VORPLATZ

ABSTELLRAUM

BROTBACKOFEN

70 m2

WC

WC

KURZBESCHREIBUNG:
Der kleine Hofwirtsaal befindet sich in dem charmanten
Gebäude hinter dem Hofwirt und kann exklusiv für geschäftliche
und private Anlässe gebucht werden. Von der stimmungsvollen
privaten Feierlichkeit bis zur inspirierenden Tagung. Kulinarisch
werden Sie aus der Küche des Hofwirts verwöhnt.

SHORT DESCRIPTION:
The small “Hofwirtsaal” is located in the charming building 
behind the Hotel Hofwirt and can be booked exclusively for bu-
siness purposes and private events. From the atmospheric private 
celebration to an inspiring conference. You will be spoiled with 
culinary delights from the Hofwirt kitchen.

KLEINER HOFWIRTSAAL

Kapazitäten
Capacity

Kleiner Hofwirtsaal – – – 30 – 60

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Kleiner Hofwirtsaal 12 m 6,6 m 2,75 m 70 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:
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PARKPLÄTZE

4WD TEST TRACK

4WD TEST TRACK

RENNSTRECKE 
RED BULL RING

SPIELPLATZ

LANDHOTEL SCHÖNBERGHOF

TERRASSE

PARKPLÄTZE

PARKPLÄTZE

TERRASSE

GÄSTEHAUS ENZINGER

• Moderne, reduzierte Architektur
• Beeindruckender Ausblick über den Red Bull Ring und das Murtal

• Großzügige Sonnenterrasse
• Fahrradverleih

• Modern, reduced architecture
• Impressive views over the Red Bull Ring and the Murtal region

• Spacious sun terrace
• Bicycle rental

The country hotel at the ring
The Landhotel Schönberghof offers spectacular views over the Red 

Bull Ring into the gentle landscape of the Murtal region. The modern 
hotel is a special place for real motorsports fans, but also for guests 

who wish to actively experience and enjoy the region. Contemporary 
and comfortable rooms, the famous Styrian hospitality and delicious 

traditional dishes from the region served in the hotel’s restaurant or on 
the spacious terrace guarantee an unforgettable stay.

LANDHOTEL SCHÖNBERGHOF

LANDHOTEL SCHÖNBERGHOF

Das Landhotel am Ring
Das Landhotel Schönberghof bietet einen spektakulären Blick über 

den Red Bull Ring in die sanfte Landschaft des Murtals. Das moder-
ne Hotel ist damit ein besonderer Ort für echte Motorsportfans, aber 

auch für Gäste, die aktiv die Region erleben und genießen möchten. 
Zeitgemäße und komfortable Zimmer, die berühmte steirische 

Gastlichkeit und köstliche traditionelle Gerichte der Region serviert 
im hoteleigenen Restaurant oder auf der großzügigen Terrasse ga-

rantieren einen unvergesslichen Aufenthalt.

17 ZIMMER / ROOMS

17 Doppelzimmer/Double rooms (22 m²)

HOTELAUSSTATTUNG / HOTEL FACILITIES

Restaurant, Spielplatz, Sonnenterrasse, Parkplätze
Restaurant, playground, sun terrace, parking spaces
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PARKPLÄTZE

4WD TEST TRACK

4WD TEST TRACK

RENNSTRECKE 
RED BULL RING

SPIELPLATZ

LANDHOTEL SCHÖNBERGHOF

TERRASSE

PARKPLÄTZE

PARKPLÄTZE

TERRASSE

GÄSTEHAUS ENZINGER

• Beeindruckender Ausblick auf den Red Bull Ring
• Alle Zimmer mit Balkon

• Fahrradverleih

• Impressive view over the Red Bull Ring
• All rooms have a balcony

• Bicycle rental

A place in the sun
In the immediate vicinity of the Landhotel Schönberghof, the 

Gästehaus Enzinger and its 14 rooms, each with its own balcony, 
also offer a perfect view over the Red Bull Ring. The large sun terra-

ce is the best place to unwind after a stressful meeting.

GÄSTEHAUS ENZINGER

GÄSTEHAUS ENZINGER

Ein Platz an der Sonne
In unmittelbarer Nähe des Landhotels Schönberghof bietet auch das 

Gästehaus Enzinger von seinen 14 Zimmern aus – alle mit Balkon –
einen perfekten Ausblick auf den Red Bull Ring. Die große Sonnenter-

rasse ist der beste Platz, um nach einem anstrengenden Meeting die 
Seele baumeln zu lassen.

14 ZIMMER / ROOMS

14 Doppelzimmer/Double rooms (22 m²)

HOTELAUSSTATTUNG / HOTEL FACILITIES

Enzinger-Lounge, Terrasse, Parkplätze
Enzinger Lounge, terrace, parking spaces
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ENZINGER-LOUNGE
108 m2

TERRASSE
SITZPLÄTZE: 25

WC

WC

250 m2

Kapazitäten
Capacity

Enzinger-Lounge 16 24 – 24 30 50

Abmessungen
Dimensions

Länge
Length

Breite
Width

Höhe
Height

Fläche
Area

Enzinger-Lounge 18 m 6 m 2,8 m 108 m2

Dieser Raum bietet Ihnen:
This room offers you:

Moderationsausstattung:
Presentation equipment:

Flipchart, Pinnwand, Moderationskoffer, Schreibunterlagen
Flipchart, pinboard, presentation cases, desk blotters

Weitere Ausstattung:
Additional equipment:

Deckenlautsprecher
Ceiling speakers

KURZBESCHREIBUNG:
In der Enzinger-Lounge genießen Sie einen fantastischen Blick 
auf den Red Bull Ring. Die spektakuläre Lage und gemütliche 
Ausstattung verleihen Ihrer Veranstaltung eine einzigartige, 
inspirierende Atmosphäre.

SHORT DESCRIPTION:
You can enjoy a fantastic view over the Red Bull Ring in the 
“Enzinger-Lounge”. The spectacular location and cosy facilities 
give your event a truly unique, inspiring ambience.

ENZINGER-LOUNGE

4746



HOTELS AUSSTATTUNG / FACILITIES M2
ZIMMER / 
ROOMS

Schloss Gabelhofen Friedrich-Nietzsche-Saal 1 40 120 24 30 – – 95 43

Friedrich-Nietzsche-Saal 2 30 80 16 20 – – 72

Friedrich-Nietzsche-Saal 70 200 40 50 – 120 167

Sigmund-Freud-Saal 3 14 20 8 10 – – 30

Sigmund-Freud-Saal 4 14 30 8 10 – – 33

Sigmund-Freud-Saal 25 50 16 20 – 50 63

Galerie UG – – – – 100 130 171

Galerie OG – – – – 60 70 116

Galerie – – – – 160 200 287

Pfanngauer Saal – – – 30 – – – 75

Gabelkhoven Saal – – – 12 – – – 54

Steirerschlössl Clubraum – – – 14 – – – 32 11

Weinkeller – – – 14 – 45 – – 43

Steirerschlössl Gästehaus Bernhard-Saal 25 30 25 20 – 50 54 15

Café Wasserturm Café – – – – – 60 124 –

Panoramabar – – – – – 50 80

G’Schlössl Murtal Teichhaus Foyer – – – – – 25 – 43 25

Teichhaus Kaminzimmer – – – 10 – 20 – 31

Orangerie 80 80 20 26 60 100 – 111

Hofwirt Großer Hofwirtsaal 100 200 60 60 140 180 234 7

Kleiner Hofwirtsaal – – – 30 – 60 70

Landhotel Schönberghof & 
Gästehaus Enzinger Enzinger-Lounge 16 24 – 24 30 50 – 108 31

Zimmeranzahl gesamt/Total number of rooms 132

GESAMTÜBERSICHT VERANSTALTUNGSRÄUME OVERVIEW EVENT ROOMS

Klimaanlage/
Lüftung

Klimaanlage/
Lüftung

optional

Tageslicht Rollstuhlgerecht

BESTUHLUNGSVARIANTEN / SEATING ARRANGEMENTS

RAUMAUSSTATTUNG / ROOM EQUIPMENT

Parlament Kino U-Form Blocktafel Bankett Empfang

WLAN WLAN

optional

LCD-Bildschirm LCD-Bildschirm

optional

Beamer Beamer

optional

4948



PROJEKT SPIELBERG 
GMBH & CO KG 

Red Bull Ring Straße 1
9724 Spielberg, Österreich
T +43 3577 202
anfrage@projekt-spielberg.com

redbullring.com, tauroa.at 

@tauroa.at

KONTAKT/CONTACT

Café Wasserturm
Bundesstraße 15, 8740 Zeltweg
T +43 3577 22601-1400
www.cafe-wasserturm.at
willkommen@cafe-wasserturm.at

Schloss Gabelhofen
Schloßgasse 54, 8753 Fohnsdorf
T +43 3573 5555-0
www.schloss-gabelhofen.at
willkommen@schloss-gabelhofen.at

Landhotel Schönberghof, Gästehaus Enzinger
Höhenstraße 1, 8724 Spielberg
T +43 3577 22630
www.landhotel-schoenberghof.at
willkommen@landhotel-schoenberghof.at

Hofwirt
Seckau 3, 8732 Seckau
T +43 3514 54290
www.hofwirt.at
willkommen@hofwirt.at

Steirerschlössl & Gästehaus
Hauptstraße 100, 8740 Zeltweg
T +43 3577 22601
www.steirerschloessl.at
willkommen@steirerschloessl.at

G’Schlössl Murtal
Murhof 1, 8734 Großlobming
T +43 3512 46904
www.gschloessl-murtal.at
willkommen@gschloessl-murtal.at
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